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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ

ФО – фразеологічна одиниця

ФОТК – фразеологічна одиниця з топонімічним компонентом

ФК – фразеологічний компонент

КС – категоріальна сема
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ІС – індивідуальна сема

ІЕС – індивідуальна емотивна сема

ВСТУП

Вивчення лінгвокультурологічного аспекту фразеології пов’язане з загальною проблемою взаємозв’язку, взаємовпливу та взаємодії мови і культури. Філософські аспекти цієї проблеми, закладені В. фон Гумбольдтом [65; 66], О.О.Потебнею [173], Е.Сепіром [325], підготували ґрунт для появи лінгвокраїнознавчої теорії слова [35] і низки досліджень культурного компонента значення слова [32; 108; 160; 196; 215; 216; 217]. Лінгвокраїнознавча орієнтація у фразеології зумовила підвищений інтерес дослідників до вивчення національно-культурної специфіки фразеологізмів [36; 53; 68; 71; 81; 139; 140; 178; 179; 239; 286; 307], зокрема до виділення національно-культурного [4; 5; 6; 157; 161; 169], або культурологічного [73; 208], компонента як складової частини значення мовних одиниць взагалі та фразеологічних одиниць (ФО) зокрема. Такі дослідження сприяли оформленню наприкінці XX століття самостійного напряму в лінгвістиці – лінгвокультурології [12; 40; 41; 144; 195; 209], предметом якої є і безеквівалентна лексика (за Є.М.Верещагіним, В.Г.Костомаровим), і фразеологічний фонд мови.

Ономастична фразеологія становить саме той пласт мовних одиниць, які через “колоритні імена” (В.М.Мокієнко) інформують про своєрідний склад мислення, світосприйняття, історію та міфологію народу – носія певної мови. Попри значну кількість робіт з ономастичної фразеології російської [29; 149; 191; 223], української [118; 187; 221], англійської [133; 141; 186; 202], французької [225], фінської [339; 340], німецької [118; 155; 162; 247; 281; 284; 285] мов вивчення фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом (ФОТК), особливо їх лінгвокультурологічного аспекту, залишається поза увагою дослідників. У роботах фразеологів німецької мови [78; 80; 157; 161; 175; 177] вказувалось, що топоніми у складі фразеологічних одиниць є носіями національно-культурної семантики. Проте фразеологічні одиниці з топонімічним компонентом у німецькій мові до цього часу не були об’єктом спеціального дослідження. Не вивчалась достатньою мірою специфіка впливу топонімічного компонента, асоціативних явищ і пов’язаних з ним певних суспільно-історичних і культурних чинників на формування фразеологічного значення. 

Актуальність теми дослідження зумовлена загальною спрямованістю сучасної лінгвістики на вивчення культурного фактора в мові. Важливим є аналіз процесів утворення та розвитку фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові з погляду відображення в них національно-культурної специфіки. Врахування історичної ретроспективи при дослідженні фразотворчих процесів створює можливість простежити їх динамічний характер, продуктивність, залежність від специфічного національного світосприйняття німців і впливу культурно-історичних чинників на формування мовної картини світу.

Зв’язок роботи з науковими темами. Дисертацію виконано в рамках держбюджетної наукової теми Міністерства освіти і науки України “Типологія і функціонування мовних одиниць фонетичної, граматичної й лексичної систем германських та романських мов: когнітивний, комунікативний та прагматичний аспекти”, що розробляється в Київському національному лінгвістичному університеті (тему затверджено вченою радою Київського  державного лінгвістичного університету, протокол № 5 від 27 січня 1997 року), та в рамках науково-дослідної теми кафедри німецької філології Київського національного лінгвістичного університету “Взаємодія одиниць різних рівнів мови та мовлення” (тему затверджено вченою радою Київського  державного лінгвістичного університету, протокол № 6 від 30 січня 2000 року).

Метою дослідження є встановлення лінгвокультурологічних особливостей утворення та структурного й семантичного розвитку фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові крізь призму взаємозв’язку мови й культури шляхом виявлення характеру взаємодії мовних і позамовних (культурологічних) чинників у семантичній структурі фразеологічних одиниць. 

Окреслена мета передбачає вирішення таких конкретних завдань:

(
встановлення особливостей семантичної організації фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові;

(

визначення семантичної струкрури топонімів як особливих лінгвокультурних знаків;

(
виявлення ролі топонімічного компонента у створенні фразеологічного значення;

(
розкриття основних механізмів семантичних трансформацій топонімів при створенні ФОТК німецької мови й установлення семантичних зв’язків топонімічних компонентів із відповідними топонімами;

(
визначення джерел виникнення досліджуваних одиниць з погляду відображення в образній основі ФОТК національно-культурних та міжкультурних знань;

( 
виявлення лінгвокультурологічних особливостей утворення фразеологічних одиниць німецької мови з топонімічним компонентом;

(

визначення специфіки запозичення фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецьку мову;

(
встановлення основних механізмів фразеологічної деривації на базі ФОТК німецької мови.

Об’єктом дослідження є фразеологічні одиниці з топонімічним компонентом у німецькій мові. 

Предметом аналізу є лінгвокультурологічні особливості утворення та розвитку фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові.

Матеріалом дослідження слугували 512 фразеологічних одиниць німецької мови з топонімічним компонентом (включаючи територіальні варіанти загальнонімецьких зворотів), отримані шляхом суцільної вибірки з лексико- і фразеографічних джерел з кінця XIX та протягом XX століть і через опитування інформантів. 

Методи дослідження зумовлені метою, завданнями й аналізованим матеріалом: 

· культурно-історична реетимологізація в діахронному плані – для встановлення взаємозв’язку між мотивацією, прототипом і ситуативною сферою з метою виділення основних типів первинного фразотвору досліджуваних фразеологічних одиниць, а також для виявлення механізмів їхнього семантичного розвитку; 

· метод фразеологічної ідентифікації – для виявлення фразеологічності того чи іншого усталеного словесного комплексу; 

· порівняльний аналіз лексикографічних і фразеографічних джерел – для порівняння лексикографічних експлікацій значень досліджуваних одиниць у словниках, виданих у різні періоди, з метою підтвердження гіпотези про структурні й семантичні видозміни твірних фразеологічних одиниць; 

· компонентний аналіз – для виділення інтегральних, диференційних й індивідуальних сем топонімів і дослідження перебудови їхньої семантичної структури при створенні фразеологічних одиниць; 

· елементи кількісного аналізу – для встановлення кількості семантично монолітних і семантично членованих ФОТК з метою визначення ролі топонімічного компонента у створенні цілісного фразеологічного значення.

Наукова новизна дисертаційного дослідження полягає в тому, що аналіз утворення та видозмін фразеологічних одиниць німецької мови з топонімічним компонентом уперше здійснено з позицій лінгвокультурологічного підходу до розгляду мовних одиниць. Такий підхід дозволив розкрити системний характер культурологічного компонента значення ФОТК у німецькій мові та виявити особливості утворення досліджуваних одиниць. У роботі дістало подальший розвиток дослідження семантичної структури топонімів. Уперше проведено аналіз перебудови семантичної структури топоніма як номінативної одиниці з ідентифікуючою функцією в одиницю з характеризуючою функцією. Вперше встановлено провідну роль топонімічного компонента в передачі культурно значущої інформації при створенні фразеологічних одиниць німецької мови. Шляхом вивчення структурних і семантичних видозмін фразеологізмів із топонімічним компонентом  виявлено змінний характер культурологічного компонента значення.

Теоретичне значення роботи визначається тим, що дослідження процесів утворення фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові висвітлено в новому ракурсі – з позицій лінгвокультурологічного підходу до розгляду мовних одиниць. Результати дослідження можуть бути використані у подальшій розробці теорії фразеологічної номінації, проблем лінгвокультурології, ономастики, перекладознавства.

Практичне значення роботи полягає в можливості використання її основних положень та висновків у курсах загального мовознавства (розділи “Мова і культура”, “Мова та історія”, “Проміжні рівні мови”), лексикології німецької мови (розділи “Лексико-семантична система мови”, “Фразеологія”), у спецкурсах, присвячених проблемам мовної еволюції, ономастики, лінгвокультурології, у практиці викладання німецької мови, лінгвокраїнознавства, перекладу, а також у лексикографії та фразеографії при укладанні фразеологічних і загальних одно- та двомовних словників.

Апробація результатів дисертації. Результати дослідження доповідалися й обговорювалися на Міжнародній науково-практичній конференції “Україна – Греція: історична спадщина і перспективи співробітництва” (Маріуполь, 1999 р.), Всеукраїнській науковій конференції “Семантика, синтактика, прагматика мовленнєвої діяльності” (Львів, 1999 р.), на ювілейній науково-практичній конференції КДЛУ (Київ, 1998 р.), науково-практичних конференціях Київського державного лінгвістичного університету (Київ, 1999 р., 2000 р.), на колоквіумах з ономастики та загальної лінгвістики в університеті м. Реґенсбург (Німеччина, 2001 р.), науково-практичній конференції “Актуальні проблеми вивчення мов і культур” (Київ, 2002 р.), на III Міжнародній науково-методичній конференції “Методологічні проблеми перекладу на сучасному етапі” (Гурзуф, 2002 р.).

Основні положення дисертаційного дослідження викладено в 9 публікаціях (7 статтях і 2 тезах наукових конференцій).

Структура й обсяг роботи. Дисертація складається із вступу, трьох розділів із висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаної літератури і списку джерел ілюстративного матеріалу. Обсяг тексту дисертації – 155 сторінок, загальний обсяг роботи – 194 сторінки.

У вступі обґрунтовується вибір теми та актуальність обраної для дослідження проблеми, визначаються об’єкт і предмет, мета, завдання та методи дослідження, розкриваються наукова новизна, теоретичне та практичне значення одержаних результатів, формулюються положення, що виносяться на захист.

У першому розділі – “Семантичні основи формування фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом” – наводяться особливості семантики та знакової природи фразеологічних одиниць, визначається семантична організація фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом, детально досліджується семантична структура топонімів як особливих лінгвокультурних знаків, визначається роль топонімічного компонента в утворенні фразеологічного значення, виявляються основні механізми семантичних перетворень топонімів у формуванні фразеологічних одиниць, встановлюються семантичні зв’язки топонімічних компонентів фразеологізмів із відповідними топонімами.

Другий розділ – “Лінгвокультурологічний аспект утворення фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові” – присвячено визначенню джерел виникнення досліджуваних одиниць з погляду відбиття в образній основі ФОТК національно-культурних і міжкультурних знань, виділенню основних способів первинного фразотвору фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом, аналізу перебудови значення топоніма як номінативної одиниці з функцією індивідуалізуючої ідентифікації в одиницю з характеризуючою функцією, виявленню лінгвокультурологічних особливостей утворення ФОТК у німецькій мові.

У третьому розділі – “Видозміни семантики та структури фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові: лінгвокультурологічний аспект” – розглядається специфіка фразеологічної деривації на базі ФОТК, визначається характер змін ФОТК і культурологічного компонента їхнього значення.

У загальних висновках підсумовуються основні результати проведеного дослідження й окреслюються його подальші напрями.

Список використаної літератури містить 345 найменувань праць вітчизняних і зарубіжних дослідників. Список джерел ілюстративного матеріалу включає 20 назв.

Основні положенні, винесені на захист:

1. Топонім – це особливий лінгвокультурний знак, в якому знання про слово перетинається зі знанням про іменований географічний об’єкт як експонент матеріальної культури суспільства. Семантична структура топонімів організована як набір інтегральних, диференційних та індивідуальних сем, об’єднаних у блоки: денотативний, граматичний, функціонально-стилістичний, етимологічний, культурологічний, емотивний, перифрастичний (або мотиваційно-образний). Джерелом формування індивідуальних сем є різноманітна культурно значуща інформація й культурні конотації, пов’язані з географічною назвою. Актуалізація культурологічного й емотивного блоків знань є передумовою для перебудови семантичної структури топоніма та відповідно до зміни основної топонімічної функції – індивідуалізуючої ідентифікації – на характеризуючу, що зумовлює семантичне й функціональне зближення топоніма з загальною назвою. 

2. Лінгвокультурологічний аспект фразеологічних одиниць німецької мови з топонімічним компонентом детермінується властивостями топонімічного компонента, який у складі фразеологізмів зберігає прямий або непрямий зв’язок із вихідним топонімом. При прямому зв’язку культурно значуща інформація міститься в денотативному блоці значення топонімів, у випадку непрямого зв’язку топонімічний компонент передає культурну інформацію, яка закріпилась у вигляді індивідуальних сем у культурологічному блоці семантичної структури топоніма.

3. Утворення німецьких фразеологізмів із топонімічним компонентом у ході первинного фразотвору відбувається лексико-семантичним, фонетичним і лексико-граматичним шляхами. Найпродуктивнішим мовним механізмом первинного фразотворчого процесу є переосмислення слів і синтаксичних конструкцій шляхом встановлення нових видів логіко-семантичних відношень між ними, в результаті чого індивідуальні семи переходять в основні. Базою для переосмислення топоніма виступає культурна інформація й конотації, які, зазнавши з боку суспільства емотивної оцінки, закріплюється як індивідуальні семи. Провідну роль у передачі культурно значущої інформації у фразеологізмах відіграє топонімічний компонент.

4. Особливістю запозичення фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові є повне перенесення їхньої семантичної структури з мови-донора у мову-реципієнт. Подальша асиміляція запозичених одиниць відбувається за законами мови-реципієнта. Специфіка асиміляції запозичених ФОТК полягає у збереженні в мові-реципієнті топоніма як експонента іншомовної культури.

5. Змінний характер культурологічного компонента значення фразеологічних одиниць залежить від мовних механізмів змін ФОТК і від позамовних чинників. Мовними механізмами видозмін фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом є семантичні зміни, структурне варіювання й основні механізми фразеологічної деривації: субституція топонімічних компонентів фразеологізмів, редукція або розширення компонентного складу, контамінація кількох фразеологізмів. Зміни культурологічного компонента ФОТК виявляються у втраті культурних асоціацій з вихідним топонімом, а отже з вихідним образом ФОТК, в оновленні або зміні образу через заміну топонімічного компонента, у створені нових відтінків значення через імпліцитні культурні конотації доданих компонентів твірних фразеологізмів. 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

У дисертації наведено теоретичне узагальнення й новий підхід до вирішення наукової проблеми, що полягає у встановленні лінгвокультурологічних особливостей утворення фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом у німецькій мові, в розкритті системного характеру культурологічного компонента значення фразеологізмів, його взаємодії з іншими компонентами семантичної структури номінативних одиниць, а також у визначенні способів і механізмів відтворення, збереження й передачі культурно значущої інформації у фразеологічних одиницях. 

Використанням лінгвокультурологічного підходу до вивчення проблем національно-культурної семантики мовних одиниць доведено неправомірність тверджень про повну асемантичніть власних назв, що дозволило детальніше дослідити семантичну структуру топонімів як особливих лінгвокультурних знаків, проаналізувати можливості її перебудови під впливом культурних конотацій, а також визначити провідну роль топонімічного компонента в передачі культурної інформації при створенні фразеологізмів. 

Розуміння природи топоніма як особливого лінгвокультурного знака, в якому знання про слово перетинається зі знанням про іменований географічний об’єкт, дозволило представити семантичну структуру топонімів у вигляді набору блоків різноманітної інформації (денотативний, граматичний, функціонально-стилістичний, мотиваційний, емотивний, культурологічний, перифрастичний /мотиваційно-образний блоки). Кожен із зазначених блоків має свою семну структуру, яка містить інтегральні, диференційні й індивідуальні семи. Джерелом формування індивідуальних сем топоніма є різноманітна культурна інформація та конотації, пов’язані з географічною назвою. Актуалізація культурологічного й емотивного блоків знань є передумовою для перебудови семантичної структури топоніма та відповідно до зміни функції індивідуалізуючої ідентифікації на характеризуючу, що зумовлює семантичне та функціональне зближення топоніма з загальною назвою.

Утворення ФОТК у ході первинного фразотвору відбувається лексико-семантичним, формальним і лексико-граматичним шляхами. Основним мовним механізмом лексико-семантичного шляху є переосмислення, яке виникає внаслідок надання основним значенням слів нових логіко-семантичних видів відношень, у результаті чого індивідуальні семи переходять в основні. Базою для переосмислення виступає культурна інформація й конотації, які, зазнавши з боку суспільства емотивної оцінки, закріплюється як індивідуальні семи. Провідну роль у передачі культурної інформації у фразеологізмах відіграє топонімічний компонент.

Особливістю запозичення фразеологізмів з топонімічним компонентом є повне перенесення їхньої семантичної структури з мови-донора у мову-реципієнт. Подальша асиміляція запозичених одиниць відбувається за законами мови-реципієнта.

Аналіз структурних і семантичних видозмін фразеологічних одиниць із топонімічним компонентом уможливив висновок про змінний характер культурологічного компонента значення, який залежить від мовних механізмів змін і від позамовних чинників. Мовними механізмами змін є семантичні зміни, модифікація форми на фоні стабільного змісту, а також структурні й семантичні видозміни. Семантичні зміни ФОТК відбуваються в результаті розширення або звуження значення, зміни ступеня метафоричного переосмислення внаслідок затемнення вихідного образу, в результаті розширення лексико-семантичної та синтаксичної сполучуваності ФОТК з іншими одиницями або внаслідок зміни функціонально-стилістичної належності. Модифікація форми виявляється для ФОТК у структурному варіюванні: варіюванні означеного й неозначеного артиклів, однини і множини іменників, часових форм дієслова й у варіюванні порядку слів. Структурні й-семантичні видозміни полягають у заміні лексичних і граматичних компонентів, їхньому скороченні, додаванні нових елементів та поєднанні кількох ФОТК. Дефразеологічна деривація ФОТК ґрунтується на слівному характері топонімічного компонента, який при досягненні семантичної автономності починає функціонувати як переосмислена одиниця вільного вжитку. Фразеологізм і новоутворена лексема співіснують паралельно як твірна та похідна одиниці. Зміни культурологічного компонента ФОТК виявляються у втраті культурних асоціацій з вихідним топонімом, а отже з вихідним образом ФОТК, в оновленні або зміні образу через заміну топонімічного компонента, у створені нових відтінків значення через імпліцитні культурні конотації доданих компонентів твірних ФОТК.
Виконане дослідження має перспективи подальшого розвитку. Перспективним вбачається лінгвокультурологічний аналіз досліджуваних одиниць у текстах різних жанрів і розробка принципів лексикографічної репрезентації культурологічного компонента значення фразеологічних одиниць німецької мови з топонімічним компонентом. Доцільним є також вивчення лінгвокультурологічного аспекту ФОТК в інших мовах та зіставний аналіз одержаних результатів.
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